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  Appendices 

Appendix 1: Data tables 
 
 
Overview of all data: 

• Table 1: Overview of data from Mulenga 
• Table 2: Overview of data from Yuko 
• Table 3: Interviews with teachers 

 
How to read the tables: 
Name of recording = year-week: e.g. 542 = year 2005, week 42 
(* designates interviews conducted by somebody other than myself, see Chapter 3) 
 
N.B. The fieldwork observations in the tables of Mulenga and Yuko all overlap. 
 
 
 

TABLE 1: Overview of data from Mulenga 
 
Data type Recording: year/week Duration 
Semi-structured interviews 542 in English 

547* in English 
549* in English 
611* in Danish 
716 in English/Danish 

Average: 1h40m 
(1h-3h30m) 
Total: 8h 20m 

Recorded conversations between 
participant and researcher 

535 in English 
536 in English 
537 in English 
540 in English 
546 in English 
552 in English 
613 in English 
634 in English/Danish 
1215 in Danish 

Average: 2h 
(40m-5h30m) 
Total: 18h 

Classroom observations 21 observations with 
Peter (May 2005-Sep. 
2005 + Nov. 2005 – 
May 2006)) 
 
4 observations with 

3½ hours each 
Total: 87h 30m 
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Erik (Oct. 2005) 
 

Audio-recordings from classroom 91  
Audio-recordings from home 536a,b,c,d 

542a,b 
548 
551 
605a,b,c,d,e,f 
613a,b,c,d,e 
622 

Average: 19m 
(4m – 54m) 
Total: 6h 20m 
 

Notes after meetings 610 
615 
618 
621 
705 
731 

 

 
 

TABLE 2: Overview of data from Yuko 
 
Data type 
 

Recording: year/week Duration 

Semi-structured interviews 545* in Japanese 
546* in Japanese 
612* in Danish 
716 in Danish 

Average: 1h 35m 
(1h20-1h50) 
Total: 6h 20m 

Recorded conversations between 
participant and researcher 

549 in Danish 
552 in Danish 
625 in Danish 

Average: 2h 20m 
(1h15m-3h40m) 
Total: 7h 

Notes after meetings 539 
543 
621 
704 

 

Classroom observations 
 
 
 
 

16 observations with 
Peter (May 2005-Sep. 
2005 + Nov. 2005 – 
May 2006)) 
 
4 observations with 
Erik (Oct. 2005) 

3½ hours each 
Total: 70h 
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Audio-recordings from classroom 25  
Audio-recordings: friends and family 540a,b,c 

541 
547 
549 
552a,b 
619 

Average: 11m 
(2m30s-16m10s) 
Total: 1h 39m 

Audio-recordings: supermarket, taxi, 
telephone (doctor/airplane) 

540a,b 
545a,b 
609a,b 
613 

Average: 13m 
(2m50s-35m40s) 
Total 1h 31m 

 
 

TABLE 3: Interviews with teachers 
 
Teacher  Recording: year/week  Duration 
Peter 619 1h 
Erik 620 2h10m 
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Appendix 2: Transcription conventions 
 
In the chapters of this dissertation, I operated with two sets of transcription conventions 
depending on the type of data and the type of analysis the transcriptions were meant to serve. The 
excerpts for interactional analysis were transcribed according to ten Have (2007). Therefore, the 
explanations below are from ten Have (pp. 215-216) but slightly reworded to accommodate the 
use of them in this dissertation.  

The transcription conventions for the narrative data (see section 3.3.3) were generally to 
include all words but not word repetitions and the minimal back-channeling of the interviewer. 
The transcriptions of the interview excerpts with Yuko, used in Chapter 4, were prepared by the 
Japanese interviewer and then translated into English. Thus, it was not possible for me to check if 
the punctuation marks were actually used accordingly. However, this is the sole instance of this 
within this dissertation. In the other excerpts from interviews and conversations with her and 
Mulenga, the conventions below apply. 
 
 

 

 

Detailed transcription conventions (chapters 5, 6, 7) 
 

[  A single left bracket indicates the point of overlap onset. 

= Equal signs, one at the end of one line and one at the start of a next, 

indicate no gap between lines. 

(.)    Pause shorter than 0.2 seconds. 

(1.2)  Pause length in seconds. Between line pauses are only indicated when 

(0.5) or longer.  

word  Underscoring indicates stress. 

WORD  Upper case indicates loud sound relative to the surrounding talk. 

°words° Utterances bracketed by degree signs indicates relatively quieter speech. 

<words> Right/left carets bracketing an utterance indicates speeding up. 

>words< Left/right carets bracketing an utterance indicates slowing down. 

::  Colons indicate prolongation of the immediately prior sound. Multiple 

colons indicate more prolonged sound.  

-   A dash indicates a cut-off. 

?  A question mark indicates a rise in intonation. 

↑ Arrow indicates a marked shift in higher pitch in the syllable 

immediately following the arrow. 

@@  At-sign indicates laughter. Multiple at-signs indicate more laughter. 

“words”  Utterances bracketed by quotation marks indicate enacted speech. 
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(In: mhm)  Indicate interviewer’s back channelling in participant’s continued 

speech.   

mhm        Indicate minimal confirmative back-channelling. 

((comment))   Italics in double parentheses contain transcriber’s comments. 

(I think)  Utterances bracketed by parentheses indicate dubious hearings.   

(  ) Empty parentheses indicate the transcriber’s inability to hear what was 

said.  

*    Asterisk indicates the following “word” is not an actual word in Danish. 

            

        

Transcription conventions for interviews and conversations (chapters 1, 4, 6, epilogue) 
 

,.  Punctuation marks indicate pauses in talk. Comma indicates a shorter 

pause and period a relative longer pause. 

? Question mark indicates a question being asked in the previous utterance. 

“words” Utterances bracketed by quotation marks indicate enacted speech.  

((comment))  Italics in double parentheses contain transcriber’s comments. 

(I think)  Parenthesized words are dubious hearings.   

(  ) Empty parentheses indicate the transcriber’s inability to hear what was 

said.  

...  Ellipsis (three dots) indicates a sentence or a few words are omitted. 
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Appendix 3: Interview guide 
 
The following example illustrates how the interview guides in this project were designed. 
Typically, they started from a general area of interest followed by more specific questions centred 
on specific themes. This exemplar is from the “Life story interview” which was constructed in 
collaboration with the researchers in the larger research project (see section 3.3.3). This guide 
was originally made in Danish, but for the purpose of this appendix is translated into English.  
 
 
 

LIFE STORY INTERVIEW 
 
Introduction 

a) What is your name? 
b) What country are you from? 
c) How long have you been in Denmark? 
d) When did you start at the language centre? 
e) What are your reasons for coming to Denmark? 

 
Why I’m interviewing you  
[please note, the following is not a script to be rigidly adhered to but is a general structure 
interviewers should use to explain the purpose of the research to participants] 
 
I would like to ask you some questions to hear about your life before you came to Denmark and 
after you came to Denmark. 
 
I would also like to hear about your experiences going to school (how you were taught, how your 
teachers taught), and about how you have experienced learning another language. 
 
Even though I am asking questions, you are welcome to tell me about your experiences in your 
own words. You are also very welcome to tell me about things that I don’t ask about – anything 
that you think has been important in your life.  
 
Do you know what this interview will be used for? What you tell me can be used to help improve 
the way we teach Danish so that it is better fitted to the needs of the learners and how they learn 
language the best. 
 
If there is anything you don’t want to answer or talk about, please feel free to let me know. 
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1. General life-story background 
a. Where were you born and where did you grow up? 
b. How was your life there? 
c. Can you tell me about your family? 
d. What happened later in your life? 
e. Tell me about events that you remember particularly clearly (good/bad). 
f. Have you stayed in other countries than your home-country before you came to 

Denmark? 
g. Why and how did you come to Denmark (was it part of a plan/a coincidence)? 

 
2. Schooling and educational history 

a. Did you go to school in your home-country (or other places) before you came to 
Denmark? 

b. Do you have an education? (which one / from where?) 
c. Tell me about your experiences from school (and education). 
d. What did you like and dislike about going to school? 
e. How where you taught? How were your teachers? 
f. What were your parents’ attitudes towards schooling/education? 

 
3. Professional history / work-history 

a. Did you work in your home country? 
b. What area did you work in? 
c. Were you happy about your work? 
d. Do you have a job now? How did you get this job? 
e. Are you looking for a job / another job? (How? Applying, phone calls, job 

interviews) / do you have any plans to start up your own job or business? 
f. What would you prefer to be doing? 

 
4. Life in Denmark 

a. What was your first impression of Denmark? 
b. What happened right after you came to Denmark? 
c. Do you have family in Denmark? 
d. How is the situation for you and your family? (work, spare time, etc.) 
e. Do you (and/or your family) have contact with Danes? 
f. Do you or your family receive any form of social benefit? 
g. What do you think about living in Denmark? 
h. What plans do you have with your life? 
i. How do you hope the future will be for you /and your family? 
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5. Learning Danish and other languages 
a. What languages did you grow up with? 
b. What do you think (how do you feel) about learning Danish? (Do you feel it is a 

demand or something voluntary? Do you think it is fun, boring, difficult, easy, 
does it make you nervous?) 

c. How do you prefer to be taught? 
d. What do you think about the way you are taught? 
e. What makes a good teacher / a good class? 
f. What do you do to become better at Danish? 
g. (Why) is it important for you to learn Danish? 
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